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KOHIENTBI «IOWAIb» 1 «<ABTOMOBWJIb» B ACIIEKTE
CEMAHTHYECKOHU IPEEMCTBEHHOCTHU B OCETUHCKOM,
PYCCKOM N AHTVTIMUCKOM A3bIKAX

Yuo6upos T.H.

@I'OY BIIO «Cesepo-Ocemunckuti cocyoapcmeaennbiii yuusepcumem umenu K.JI. Xemazyposay,

Braouxaskas, e-mail: t4ancard@mail.ru

B naHHOW CTarhe PacCMOTPECHBI KOHIEHTHI «IOMIAAb» H «aBTOMOOMIBY B aClIEKTE CEMAHTHYCCKON IpeeM-
CTBCHHOCTH B OCETHHCKOM, PYCCKOM M aHIJIMIICKOM si3blkaX. KOHIENT «aBTOMOOMIIB», KaK KOHLEHT-NPEEMHHUK,
C Pa3BHTHEM aBTOMOOHIECTPOCHHS yHACICIOBAI HEKOTOPOE KOINYECTBO TEPMUHOB Y KOHIENTA-IIPE/IIIeCTBCHHIKA
«romaapy. IIpeanpuHnMaeMslii CeMaHTHYECKUH aHAIN3 KOHIICNTOB «JIOIIAbY U «aBTOMOOWIIbY, HPOBEICHHBIN
Ha MaTepHalie TPeX Pa3HOCHCTEMHbBIX S3bIKOB, HAIPABICH HA W3ydYCHHE CEMAHTHUYCCKMX Mapauieseil v XxapakTep
JIEKCHYECKOTO HAIOJIHEHUS! IMHUIIAMH OJOOHOT0 POjia B COIOCTAaBIIIEMBIX JIMHIBOKYJIBTYpax. JIaHHBII JIMHTBH-
CTHYECKHUI MaTepua MO3BOJISCT PEKOHCTPYHUPOBATh OT/CIBHBIC KYJIBTYPHBIC COOBITHS, CBSI3aHHBIC C aBTOMOOHIIC-
crpoenreM. CeMaHTHYECKas IPEEMCTBEHHOCTh KOHLICTITOB «JIOMIA/Ib) — «aBTOMOOMIb» Haubosee 6orarto mpej-
CTaBJICHA B aHNIHICKOM SI3bIKE, YTO, IO BCEH BUIMMOCTH, CBSI3aHO C HOSIBIICHIEM IIEPBBIX aBTOMOOIIIEH B 3aI1a{HBIX
CTpaHax, B yucie KoTopbix Obuin Anrmust u CIIA.

KuroueBble ciioBa: KOHIIENT, CCMaHTHYeCKas NMPeeMCTBEHHOCTD, JIOLIA/Ab, aBTOMOﬁl/lﬂb, IBOJIIOIMOHHBIIH paa
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The paper dwells on the concepts «horse» and «car» in terms of semantic succession in Ossetic, Russian and
English. The concept «car» as a concept successor with the development of car-manufacturing inherited a number of
terms from the concept «horse». The undertaken semantic analysis of the concepts «horse» and «car» that has been
conducted on three different languages, aims to study the nature of semantic parallels and lexical filling by units of
such kind in the compared languages. In the course of this research the founded vocabulary that refers to the above
mentioned semantic succession shows similar processes in three different languages. This linguistic material enables
to reconstruct certain cultural events concerning the automotive industry. In English this succession is represented
more richly, which is probably associated with car creation and car-manufacturing in western countries, among

which were England and the USA.
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CBsI3b JIOIIANM ¥ aBTOMOOMIISI J0CTATOUHO
YETKO MPOCIICKUBACTCS B COBPEMEHHOM IKHU3-
Hu. Ha sMmOnemax pa3iuyHBIX aBTOMOOWIIb-
HBIX MapOK MOXKHO YBHJIETh H300pakeHue
«CTPEMHUTENHFHO CKauyIled BIepem» JIOIIaan
(Ferrari, Porsche u T.1.). A kpymHeinas B He-
JTaBHEM TIPOIIIJIOM BEHI'€PCKasi aBTOOYyCOCTPO-
uTelbHas KoMmranus «lkarusy» Oblila OCHOBaHA
B KoHIIe XIX Beka B KauecTBE Ky3HEYHO-Ka-
petHOil Mactepckoil. HasBanusi TUIOB KOH-
HBIX DKUNAXEH: Kyne, hasmow, xabpuonem,
AaH00 TaKkKe OBUTH TIPUCBOCHBI aBTOMOOWITB-
HBIM Ky3oBaMm [7: 19 c.]. Cnemyer Takxe oT-
METHUTb, YTO €JAMHHUIA MOUIHOCTHU JOUUAOUHAS
cuna (JIC), Beenennas B X VIII Bexe, nposnon-
JKaya MPUMEHSTHhCS B PsAJe OTpaciieldl TeXHHU-
ki (DIaBHBIM 00pa3oM B MalIMHOCTPOCHUH
Y TPaKTOPOCTPOECHHUH) BIUIOTH JO HEIaBHETO
BpeMeHH. OT eAMHUIIBI M3MEPEHHUS MOIIHO-
cTH horse power (JIolIaMHAS CUJIa) B aHTIIMH-
CKOM SI3bIKE, TIOSIBUJICS IEJIBIA PSiI TSPMUHOB:
brake-horse-power ‘3amepeHHas MOIIHOCTB’,
indicated horse power ‘WHIUKaTOpHAs MOII-
HOCTB’, fractional-horse-power ‘MOITHOCTH
MEHBIIIE JIOMIAJAWHON CHWIBI’, tow-rope horse
power ‘OyKCUPOBOYHASI MOIIIHOCTE U T.1I.

Ban30cTh KOHIENTOB 10UAO0b U ABMOMO-
Ounb HAONIIOMAETC TaK)KE B HAIIMYUU CXOKUX
MPU3HAKOB, OTPAKCHHBIX B MX COJCPIKAHUMU:
CKOpOCMb, Nepego3Kka epy308 U iroell, CGo-
0600a/He3a8UCUMOCMb, MAMEPUATbHASL Y eH-
HOCMb U T.]I.

B oredecTBEHHOM S3BIKO3HAHWM KOHIIEII-
ThI JOWAO0b U ABMOMOOULL YK€ CTAHOBHIUCH
oObekTamu enuHoro uccienopanus (bynarHu-
xoBa E.H. «KoHuenrs! 1owaos u asmomodbuisv
B pyccKoM si3bike», 2006), rae aBTopoM OBLIO
IITUPOKO PACCMOTPEHO SI3BIKOBOE, AacCOIlHa-
TUBHO-()OHOBOE U HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE
COJIepXKaHKMe JaHHBIX KoHIenToB. [Ipeamnpu-
HUMaeMbIli HaMM CEeMaHTHYECKMH aHaJu3
KOHIICTITOB JI0WAOb U ABMOMOOULL TIPEATIO-
JlaraeTcs MPOBECTH Ha Marepualie TpexX pa3Ho-
CHUCTEMHBIX SI3BIKOB (OCETHHCKOTO, PYCCKOTO
1 aHIJIMACKOI0), U HAlpaBJICH OH HA W3yYeHHUE
CEMaHTUYECKUX Tapajuieliedl B COMOCTAaBIIsIC-
MBIX JINHTBOKYJIBTYPaXx.

IIpexxne deM mepelTH K OMMCAHUIO Ce-
MaHTHUYECKHUX Tapaiesiell JIOmaal | aBTo-
MOOWIJISI, cieayeT NOAYEpKHYTh, YTO pYyc-
CKOE asmomobuns u aHTIniickoe automobile
BOCXOJISIT K T'PEKO-JIATUHHCKOMY — KOMIIO3HTY
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(rpeueckoe autos ‘cam’, yatuHckoe mobilis
‘TIOJIBMYKHOM, JBUKYUIMHCS , T.€. CAMOOBU-
orcywuticst). C HIMH MBI TaKKe CONMKaeM
1 OCETHHCKOE Xceomyiece ‘aBTOMOOMIL’ (OyKB.
camokam, camokamuulil), 0Opa3oBaHHOE, II0
BCEH BUJIMMOCTH, ITyTEM KaJbKHPOBAHUSI, XOTSI
BCTpEUaeTcss TakkKe B QOIBKIOPHBIX H XyHO-
JKECTBEHHBIX TEKCTaX B 3HAUCHHUU apOa-camo-
xam [1: 158 c.]: xeeomynece — mce yepooH, mce
¢wnoaz — yeepceex... —mMos apba— caMmoOKar,
Mo# mmyTh mupok [10: 11 c.].

B «bonp1ioM pyccko-0CETHHCKOM CJIOBa-
pe» JI.b. I'antanosoit n JI.K. I1apcuesoii B cio-
BapHOM THe3/le «ABTOMOOWIIBY» TPUBOAUTCS
HECKOJIBKO TI€PEBOJOB M BBIPAKCHHUH C 3TUM
CJIOBOM:

® aBTOMOOMJIb, -, M. aBTOMOOWJIb,
X%):[TyJ'IFEE, MallluH&,

® Ipy30BOH aBTOMOOHIIb yae3acaeH
MaIlIHa;

® JIErKOBOM aBTOMOOMIIb por

mamuHze [5: 11 c.].

B nexcuxorpaduueckux UCTOYHUKAX CIIO-
BO a8mMomoOuIb TONKYETCS KaK ‘CaMOABIKY-
1eecsi TPAaHCIIOPTHOE CPENICTBO, paboraroliee
Ha [BUTraTele BHYTPEHHEIO CropaHus i
IIEPEBO3KH TPY30B M MACCAKUPOB 1O Oe3pelib-
coBbIM Jtoporam’ [3: 27 c.]. OgHako B pamKax
HAIIETO WCCIICOBAHMS MBI TIpejiaraeéM OTHO-
CUTH CIOJIa TaK)K€ M HEKOTOPBIC NPYTHE BUJIBI
TPAHCIIOPTA, YTO JaeT OOJIBIIHI MaTepHa JIJIst
OMHUCAHUSI CEMAHTUYECKON MPEeeMCTBEHHOCTH
KOHLICOTOB J10Wa0b — agmomoouns. B 3Ton
CBSI3M HE CITy9aliHO BBIpaKEHUE iron horse ‘xe-
JIE3HBI KOHB’, TICPBOHAYAILHO O3HAUYABIICE
MapoBO3, KOTOPOE 3aTeéM paclpOCTPaHUIOCH
Ha BEJIOCHIIE]T ¥ IPYTUE BUBI TPAHCIIOPTA.

B cBoem dyHgamMeHTanbHOM — TpyIe
10.C. CrenanoB («Koncrantsl: CnoBappb pyc-
CKOW KYJNBTYPBI»), OMUCHIBAs KOHIIETIT «K)/ib-
mypay, cchliaeTcs Ha DnBapaa beprerra Taii-
JI0pa 1 yKa3bIBAeT HA BBEACHHBIA UM TEPMUH
960IIOYUOHHBIX PsI008 6 OTHOIICHUU SIBIICHUN
KYJIBTYPBI, PACHpeNesSIONUXCS IO BHIAM,
BHYTPHU KOTOPBIX TIPOUCXOAUT IBOFOIHS. Pac-
cMarpuBas B Ka4ecTBE MPUMepa IBOIFOIHOH-
HEIN MPOIIECC OT KapeThl K aBTOMOOWITIO, yUe-
HbI JononHser TepMuH Tailsiopa, Ha3blBas
€r0 2GOMIOYUOHHBIM CEMUOMUUECKUM PAOOM,
T.K. B OTHOIICHHUSIX MEXIy KOMIIOHEHTaMHU
psna, 4epThl MPEIIIESCTBYIONIErO 3BEHA CTa-
HOBsATCA 3HakoM nocueayromero. FO.C. Cre-
IMAHOB OOBSCHSICT BBEICHHOE UM JOMOJHEHHE
MPUHAIIICKHOCTHIO TIOHATHS «3HAKa» K CEMU-
OTHKE (HAayKe, U3ydaromleil 3HaKu U 3HAKOBHIC
cuctemsl) [9: 17-18, 20 c.].

B pamkax 5BOJIOUMOHHONW LEMOYKH J0-
wWaob — aemomoOUlb, a TOUHEE JIOULAOUHbILL
mpancnopm — agmomoouIb HabIomaeTcs me-
pEHOC WUMEHH C OHOTO TpeIMeTa Ha JAPYTOM.
Nmenno nox »tuMm 10.C. CrenaHoB MOHUMAET

960II0YUOHHBIE ceMuomuieckue psaodsl, OTpa-
JKAIOIIME MPOIECC 3aMEIICHUsI OHOTO IMPeJ-
MeTa JPyTMM | IIEPEeHOC Ha BTOPOW YepThHI
MIEPBOTO, YTO TOKIAECTBEHHO NEPEHOCY NMEHHU
C TIPEAMIECTBYIONIETO Ha IMOCIEAYIONHI 3BO-
JIOIMOHHBIA PSAJl, a TAK)KE BO3HUKHOBEHHUIO
HOBOT'O CJIOBa HA OCHOBE MCXOAHOTO [9: 26 c.].

JlaHHBI MpolleCC BeChbMa  IOKa3aTesieH
B psAJZIc €BPOIEHCKHX SI3BIKOB, TJIe CaMO CIIOBO,
obo3Havaromee asmomoouIb, TIePBOHAYATHHO
MMEJI0 3HAYCHHE dKUnadxca Wi noeosxku. Cpas-
HUTE B HEMEIKOM: Wagen ‘dKumnax, IOBO3-
Ka’ — ‘aBTOMOOWJIB’; BO (DPAHILy3CKOM: Voifure
‘IKHITAXK, TIOBO3KA’ — ‘aBTOMOOUIIL; B aHITIHII-
CKOM: car ‘KonecHuIa’ (TJIaBHBIM 00pa3oM B TIO-
ITHYECKOH Pedr) — ‘aBTOMOOHIIB ; KPOME TOTO
B QHIJIMHCKOM SI3bIKE CYIIIECTBYET IIUPOKUM psiji
JIPyTUX TPUMEPOB MOI00HOTO pojia:

e brougham  ‘OJHOKOHHBIM  3aKPBITHIH
JIByX- WM YETHIPEXKOJICCHBI DKUIAX IS
JIBYX WU YETBIPEX YEIOBEK C CHJICHBEM IS
Kydepa criepenn’ — ‘paHHUH THIT aBTOMOOHIIS,
HATIOMUHAIOIINH KyTie, 9acTo Ha 6a3e IeKTpo-
JBUTATENS, ‘TMMY3HH WK OOJbINAasi MallnHA
C OTKPBITOW KAOWHOM JIJIsl BOJAUTEIS ;

® cab ‘HaeMHBIN JKUNAXK, 3alPSIKCHHBIH
JIOIa b0’ — ‘TaKcH’;

® coach ‘koiscka, KapeTa’ (Imaccakupckas
WM TI0YTOBasl) —> ‘MACCAKUPCKUNA BaroH’
(aMepUKaHCKUN aHTITUNUCKUI: TJIe €CTh TOJIBKO
CHISYME MECTa; OTCIona coach class ‘dKOHOM
KJlacc B camojiere’), ‘OAHO3TaXKHBIH aBTOOYyC’
(9acTO MEXYTOPOTHETO COOOIICHNS);

e gig ‘KaOpHoONeT, NIBYKONIKa  (IBYXKOJeC-
HbI SKHUMNaX, 3alpsHyKEHHbIA OJIHOW JIolla-
JIbI0) — ‘TMuka’ (OBICTPOXOHAS JIOAKA);

e hack, hackney ‘HaeMHBII SKUITAK, 3aITPsI-
JKCHHBIN JI0IIabl0’ — ‘TaKcu’;

e mule ‘myn’ — ‘rsarad’ (aBTOMOOWIIb WITH
TpaKTOp, NMpenHa3HAYeHHBIN I TATH TIPHIIe-
TIOB ¥ TUIATHOPM);

e omnibus ‘koHKa, OMHUOYyC’ — ‘aBTOOYC’
WIN ‘TIPUTOPOHBIN aBTOOYC’;

® phaeton ‘KONsICKa C OTKUJIHBIM BEPXOM
Ha JIOIIAUHON Tsire’ — ‘TUIl Ky30Ba JIETKOBO-
TO aBTOMOOMIISL C OTKPBIBAIOIITUMCS OTKHIHBIM
BEPXOM ’;

e rig ‘KOHHBIA SKHUMAX — ‘aBTOMOE3N ,
‘aBTOOYC’, ‘00JIBIION BOCKMHUKOJICCHBIH IPy30-
BUK’, ‘aBTOMOOWJIb/KapeTa CKOpOW MmoMmouiu’,
‘TPaHCIIOPTHOE CPENCTBO’ (aMEPUKAHCKHIA aH-
TITHHACKAN );

e roadster erkuii SKATIAX (TIePBOHAYAITEHO
6epX08as UIU YAPAN*CHAA J0WA0b, UCNOIb3Ye-
Mas 071 OanbHUX Noe300K) — ‘TBYXMECTHBIH
ABTOMOOWJIb C OTKUJIHBIM BEPXOM’, ‘JIOPOIKHBIN
BeJlocuIien’, ‘CyiHo, CTOsIIEee Ha peiae’;

e tandem ‘ympspKKa IyroM’ (3arpsiKeHHBIH
Mapoi Jomaae Iyrom) — ‘BEIOCHIICA-TaH-
JeM’ (Juist IByX Wi OoJiee €3/J0KOB), ‘aBTOMO-
OWJIb ¢ TIpULIeTioM;
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® wagon ‘TenexkKa, MOoBO3Ka (B KOTOPYIO
3anpspkeHa  JIoIIaap) —  ‘TPy30BOM  Barod’,
‘bypron’, ‘kopabmb’, goods wagon ‘TOBap-
HBII BaroH’, ‘BaroH-tTuiatropma’ (OpuTaHCKUI
aHTIMiickuil), paddy wagon, patrol wagon
‘moymueiickuil pypron’ (aMepUKaHCKHH aH-
IUNCKUi), station wagon ‘aBTOMOOWIIb-YHU-
Bepcai’ (aMepUKaHCKUH aHTITUICKUN).

B pycckoMm si3bixe umeercs taxke pan JIE,
KOTOpPBIE OTPaKalOT CEMAHTUYECKYIO IpeeM-
CTBEHHOCTH KOHIIETITOB J10Uladb (10Uaoumblil
Mpancnopm) — asmomoouny:;

o xabpuonem (ppaui. cabriolet) ‘nByXKO-
JiecHasi TOBO3Ka, 3ampsraeMasi JIoImaablo’ —
‘TUI Ky30Ba aBTOMOOWIISI C OTKHJHBIM BeEp-
XOM’;

® Kapema ‘3aKPBITHIA KOHHBIA dKHUIaX —
‘KapeTa CKOpOH MoMoIIH’ (JaHHOE BhIpaKeHNE
yacTto ucrnonssyercs B CMN);

® XONbiMaea ‘CTAPUHHBIA 3aKPBITHIA YEThI-
PEXKOJECHBIA 3KUMNaX — ‘TPOMO3AKAasT HEy-
KITFOKast TOBO3KA' — ‘TPOMO3/IKAs HEYKITFOXKAs
MaluHa’;

® mapaumac ‘KpbITas YEThIPEXKOJeCHas
MMOBO3Ka’ — ‘HETOJIHBIN aBTOMOOMUJIBL;

® msdicenogec  ‘JOIIaJb, IEPEBO3AIIAS
Oonbpiue Tpy3bl’ — ‘TSHKEIOTPY3HBIH IMOE3],
ABTOMOOWIIb, CY/THO ;

® msdicenoso3 ‘paboyas omaab, MEPEBO-
3sIasi TPy3bl U BBIMIOJHAONIAS TsDKEJbIE pa-
00T’ — ‘MallliHa, CYJHO, CaMOJIET, MEePeBO-
3s11ast OONIbIINE TPY3bI;

® hasmon ‘KOJISICKA C OTKHUTHBIM BEPXOM
Ha JIOIIAUHON Tsire’ — “TUIl Ky30Ba JIETKOBO-
TO aBTOMOOMIISI C OTKPBIBAIOIITUMCS OTKUIHBIM
BEpXOM’;

o pypa (Hem. Fuhre) ‘Ooinblnasi AIuHHAS
Tejera JUiA KiIagu — ‘MallliHA C JUTUHHBIM
3aKpPBITHIM KY30BOM, UCIIOJIb3yeMasi JUIsl Tiepe-
BO3KH T'PY30B’;

e ghypeon (dhpani. fourgon) ‘KpwITas IO-
BO3Ka’ — ‘THIT 3aKPBITOTO aBTOMOOWIIEHOTO
Ky30Ba’.

B oceTnHCKOM $S3bIKE CEMaHTHUYECKas IIpe-
E€MCTBEHHOCTb KOHIICHITOB J10utadb (10ouaou-
HbILL MPAHCHOPNT) U A8MOMOOULL OTpaKeHa
B JIEKCEMax:

® 2ybighghee ‘Ky30B MOBO3KH’, ‘Ky30B aBTO-
MoOuIIA’;

® yepoon «ap0a», MOXKET YHOTPeOISIThCS
Y B OTHOIICHUH aBTOMOOWIISI B MPOHUYECKOH
KOHHOTAIIHH.

Jedumur B oceTmHCKOM s13biKe JIE mM0-
TO0OHOTO poaa, BO3MOXKHO, OOYCIIOBIICH HEIO-
CTaTOYHBIM PA3BUTHEM TyXKEBOTO TpPaHCIOp-
Ta. BeposTHO, B rOpHBIX yCIOBUSX Hanbonee
MIPEOYTHTEBHBIM CIIOCOOOM NIEPEABIIKEHUS
ObUTa BepxoBas €37a, a Ty)KeBOW TPaHCIOPT,
WCTIOIB3YEMBIH /ISl IEPEBO3KH T'Py30B, HE OT-
JIUYAJICS CIOKHOM KOHCTpyKIueil. Bmo6aBok,
cleyeT OTMETHTb, YTO Y OCETHH JIOIIadb

HE 4YacTO MPUMEHSJIACh B KAYECTBE TAITIOBOM
CWIbl, 3Ty (YHKIMIO OOBIYHO BBITIOIHSIN
ObIkH: Mce eymoH, mee eanme — MeeH®EH O®p
yceemmee — Moit TIyr M OBIKM — M Yy MEHS Ha-
roroBe [10: 11 c.]. Jlomans ke, B OCHOBHOM,
MCIOJIb30BaJIaCh B KAUECTBE BEPXOBOTO JKH-
BOTHOTO. B moaTBepieHne 3TOMY HPUBOIUM
P IJ1arojioB, YKa3bIBAIOUIMX HA IMPEIOYTe-
HUE TIEPEJBUKEHUS BEPXOM, KOTOpBIE B OCe-
TUHCKUX (DOIBKIIOPHBIX TEKCTaX BCTPEUAIOTCS
yale, 4eM B PyCCKHUX M aHIIMHCKUX: (heecapy
baovin, eecabepye 6adyn(ouai.) — CUIETh 3a
JIYKOH cejijia JIoIa/iu, T.e. BTOPhIM Ha JIOIIA]IH;
Gheecapy ceeswpvin/coOa0biH KEeHbIH — YCAIUTh
BTOPBIM Ha JIOma/b (3a IyKy ceiiia) U T.1I.

CeMaHTHYeCKass MPEEMCTBEHHOCTh KOH-
LIENITOB J10WA0b U asmomoobub HaOII0IAeTCA
HE TOJILKO B OTHOIICHUH TPAHCIIOPTHOT'O CPE/I-
CcTBa, HO Takxke u B JIE, onuckIBaOUX 4emo-
BEKa I10 OTHOIICHHUIO K JIOMIAJUHOMY KUTIAXKY
WA K aBTOMOOWITIO.

Hawnbomee wacteiM cmocoboM oOpa3oBa-
Hus momoouerx JIE, mo kpaiineit mepe, B aH-
[JIMACKOM SI3BIKE, SIBJISIOTCS T€ CIIydau, KOrja
BOJIUTE]Ib UMEHYETCsI 110 Ha3BaHUIO JIOIIA]U-
HOTO TPAHCIOPTHOT'O CPEJIICTRA!

e cab driver, cabman, cabby ‘Bomutens
Takcw’ (cab ‘HaeMHBIN DKHIIAXK, 3aMPSKCHHBIN
JIOMIABI0” — ‘TaKCh’);

e coachman ‘Ky4ep’ — ‘BOIUTEIb MOXKap-
HOW MatuHbl’ (coach ‘kapera’ — ‘maccaxup-
CKUI BaroH’, ‘0JTHO3TaxHbIN aBToOYC’);

e hack ‘Bomutenp Takcw’ (hack ‘HaeMmHas
Jomraas’ — ‘HaeMHBIA SKHITaX — ‘TakcH’).

B pycckoM s13bIKe, MBI TAaK)Ke IMEEM JIeKCe-
MY aHAJIOTHYHOIO POJia:

® 1uxay ‘Kydep WIETOJNBCKOTO JKHUIIaxa
C PE3BOH JIOMIAJIBIO, & TAKIKE IIETOJIbCKOW IKH-
Ma’k ¢ TAaKOH JIOMIaJbl0’ — ‘BOAUTENH, CKIIOH-
HBIH K OBICTPOM e31e, MpeHeOperaroniil mpa-
BIJIaMU JOPOXKHOTO nMBIoKeHus [8: 189 c.].

YacTp JekceM MOA0OHOTO pona o0pazo-
BaHa OT miarojioB. K mpumepy, B aHIIUHACKOM
SI3bIKE OT TVIarona fo drive ‘BeCTH, €XaTh, €3-
IUTH’ (B DKUTIAXKe — B aBTOMOOMIIE) 00pa3oBa-
Ha JiekceMa driver ‘Kydep’ — ‘BOAHTENH .

B oceTnHCKOM sI3BIKE OT TJIAroja mcepbin
‘THaTh, TMOTOHITH  oOpa3oBaHa  JEKceMa
Ocexmeepcee ‘Kydep, U3BO3UUK  — ma@pee ‘BO-
mutenb’  (TMOCIeNHee BCTpeYaeTcs —KpaiiHe
penko, Hambonee yIOTPEOUTETHHBIM B OCE-
THHCKOM SIBJIAETCS JieKceMa woguwip): Tpak-
mop 03vixvaeyd ¢exooma. He mepee tice
ovinameeti pacceppemm nacma — Tpaktop pes-
KO OCTaHOBWJICS. Ero BOAMTENb CHPBITHYJ CO
cBoero Mecra [2: 236c.]. B «CoBpemeHHOM
PYCCKO-OCETHHCKOM Pa3TOBOPHHUKE» aBTOPHI —
JLb. I'ananosa u JLK. ITapcueBa — ucnomnb3yror
B OTOM 3HAYECHUH JIEKCEMY MAUUHECKbED®ES:
MoxkHo mnocMoTpeTh Baim BoaUTENbCKHE
mpaBa? Jl&@ MalmHECKbEPEIKBl OapTaEm
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IeiH ®pkeceH uc? [6: 52c.]. B «bonbimom
PYCCKO-OCETHHCKOM CJIOBape» TE K€ aBTOPbI
MEPEBOTUITH CIIOBO «BOIUTEINbY KaK CKbEp®e,
Hali[sl MO3KE BEChbMa YAAYHbIA SKBUBAJICHT —
MamunecKbepe2, TaK Kak CKbepe CTall B CO-
BPEMCHHON peuyr ymoTpeONsaThCsl B MEPEHOC-
HOM CJICHTOBOM 3HaUC€HUH «TOHIIUK» [5: 77 ¢.].

B pycckom si3pike maron gooums (Tarke
gecmir; OT KOTOPOTO 0Opa30BaHO CYIIECTBU-
TEIBHOE 00umenv) UMEET P 3HadeHur. Uto
KacaeTcsl YIpaBJIeHUs] KaKUM-TTH00 TpaHCIop-
TOM, JAaHHBIM IJIArojl yrmoTpeOsieTcsl B OTHO-
LICHUH BOXJICHUS aBTOMOOMICH (aBTOOYCOB,
TpoJuieliOycoB), cyaoB, moes3nos [3: 139c.].
B cnyuae ke c¢ anmmiickuMm chauffeur, pyc-
CKHM wogep u OCETHHCKUM woghblp, TO BCE
OHH BOCXOIISIT K ppaHITy3cKOMY chauffeur ‘xo-
yerap, UCTONMHUK . JIaHHOE CJIOBO YKa3bIBacT
Ha 0COOEHHOCTB TEPBhIX aBTOMOOMIICH, pabo-
TaBIIMX Ha MApOBOM JBHUTraTelle, U XapakTep
JICHCTBUMA, MPOU3BOJUMBIX MX MAIIUMHHUCTAMH
(3abpachiBaHuE B TOTIKY yTJISl MIIN IPOB).

Cornmacuo E.H. bynarankoBo#i, cemanTHde-
CKasi JISpUBAIlHsl OTIIIATOJIBHOTO CYIICCTBUTEIIb-
HOTO 43603 TaKKE OTPAXKAET SBOJIOIMOHHYIO
LETIOYKY U3B03UUK —> 00UME/Ib Yepe3 IPU3HAK
‘mepeMelIeHre 3a IUaTy’; ‘IepeBO3Ka IPy30B
WJTK JTIIOJIeH Ha Jomaasax’ — ‘repeBo3Ka macca-
»kupoB Ha aBromobwmiie’. E.H. bymartankoBa Tak-
JKE YKa3bIBaeT HA W3MECHCHHE CHHTAKCHYCCKON
CTPYKTYPBI IIPH YIIOTPEOICHUH JIEKCEMBI U3603:
‘depoicamsp U3603, YUmu 8 U3603° — 3AHUMAMb-
¢ (wacmuvim) uzeozom’ [4: 55 c.].

CeMaHTHYECKYI0 MPEEeMCTBEHHOCTh KOH-
IIETITOB J10WA0b U A8mMomoou1b MOKHO TaKKe
MPOCJICIUTH Yepe3 Pa3InIHbIC TIIAroJibl, OJIHA-
KO UX HE CTOUT CBOJUTH JIUIIIb K IBOJIOIUOH-
HOU I[EITOYKE JI0ULA0b — A8IMOMOOUb, TAK KaK
OHH MHOTO3HAUHBl M OXBATHIBAIOT IIHPOKHUIL
CIIEKTp IEUCTBUH.

B aHmMiickoM s3bIK€ NOMHMMO [JIarona fo
drive ‘Bectd, exaTh, €3MUTH (B DKUIMAKE —
B aBTOMOOMJIC); CYIIIECTBYET TAKXKE PSI IPYTUX
[J1arojioB, MOAYEPKUBAIOIINX JTaHHYK CEMaH-
THYECKYI0 MPEEMCTBEHHOCTh. DTO (hpa3oBbIc
IJIaroJsl to get on ‘CaiuThCA (HA JIOMIAAb) —
‘camuThes (Ha BETTOCHUIIE, B aBTOOYC, B TTOE3I,
B CaMOJICT;, W MHOIJIa B MalluHy)’, fo get off
‘CIEUIUTHCS, ce3ath (¢ Jomaan)’ — ‘crue3arsb,
CXOJIMTh, BBIXOJIUTH (C BEJIOCHUIIEa, aBTOOyCa,
noesna, camolnera)’, a TaKkKe MIaroisl to race
‘MYaTh, THaTh (JI0maas) — (aBTOMOOWIIB)’, t0
start ‘Tporarbcs (0 JIomaan)’ — ‘OTIPABIIATH-
csl, TycKaThesl, Tporarbesa (00 aBTomMoOmie)’.
Crozia e Tak)Ke OTHOCUM U CYIIECTBUTENIbHOE
Starter ‘crapTep, T.e. YCTPONCTBO JUIs 3aITyCcKa
JIBUTATENIsI aBTOMOOWMIIS .

B pycckoM si3bIke K MOJOOHBIM IJIarojam
MBI OTHOCHM: cadumscsi (Ha Jomanp) — (B aB-
TOMOOHJIb, aBTOOYC, MOE31 U T.J.); eHamb (J10-
majap) — (aBTOMOOWIIB); MPOHYMbCsi ‘HadaTh

JIBIDKEHME, OTIPABUTHCS B IMyTh (0 JIOLIAa M) —
(006 aBTOMOOWMIIE, aBTOOYCE, MTOC3/IE U T.11.).

B oceTnHCKOM sI3BIKE MBI UMEEM CIIETy-
FOIIAC TIIAroJIbl: 6adbin ‘CUIeTh’ (Ocexvin Oa-
OblH ‘CHUIETh Ha JIOMIAmu’ ) — (Mawuncelivl
0aobin ‘CUICTh B MAaIllUHE); XU3bIH ‘CIE3Th,
BBINTH (Ocexceti xu3bin ‘CIE3TH C JIOMAIN’) —
(Mawunceiivl paxusvbiy ‘BBIATA W3 MAaIIUHBI);
CKb@pblH (OeX CKbepbiH ‘THATh JIOMAAb ) —
(Mawunce ckveepbin ‘BOINTH/BECTH MAITUHY ).

B anmmmiickom A3bIKe MBI HAXOAMM OOJb-
mee konuudecTBO JIE, momuepkuBaromux ce-
MaHTHUYECKYI0 MPEeMCTBEHHOCTh  KOHIICII-
TOB J10Wadb — asmomooOutb. ITO MOXKHO
OOBSICHATh TE€M, YTO CpeAan Hauboiiee BH/I-
HBIX m3o0perareneii aBromobmielt (K. benrr,
I. Jaitmep,  A.B. Maiibax —  I'epmanmus;
9. JleBaccop — ®pannus; B. Jlsaua — Utanms;
I'. Jlensunk, @. Ilopme — Ascrpo-Benrpus),
KOTOpBIC HEPEIKO CTAaHOBHIIUCH (paOpuKaHTa-
mu, Obumu mpencraButenn Anrmuu (I Poiic,
I'. Octun) u CHIA (P. Ongc, I. ®opn). Creny-
€T TaKkke OTMETHTB, uTo CLLA Hapsmy ¢ @paH-
1ueit ObUTH M3 TEX CTPaH, IJIC BBITYCK aBTOMO-
owmelt yxe k 1900 rony moctur 3000 exuHuUI
Brox [7: 65, 67 c.]. YuutsiBasg TO, 4TO aBTO-
MOOWJIb co3/1aBajicsi Ha 0ase TYyKeBOTO TpaHC-
mopTa, aTakke OyM aBTOMOOHIIECTPOEHUS
B 3alaJHBIX CTpaHax, B TOM YHCIe B AHIIUU
u CIIA, oOuine aHINIMMCKON JIEKCHKH, ITOA-
YEPKUBAIOIICH JTAHHYK) CEMaHTUYECKYIO TIpe-
E€MCTBEHHOCTbD, IPEJCTABISICTCS HAaM BIIOJIHE
00BSCHUMOIA.

B 3akmoueHue ciemyer OTMETHUTB, YTO
B XO/Ie TPOBEJACHHOTO HAMH WCCIICOBAHU
B pacCMaTpUBacMbIX s3bIKaX OBUIO OOHApY-
JKEHO HaJM4YMe JICKCUKH, YKa3bIBaloIIeW Ha
CBSI3b KOHIIENTOB «JIOIIAJhY» U «aBTOMOOHIIB)
B ACTIEKTe CEMaHTUYECKOH NMPEeeMCTBEHHOCTH.
DTO TOBOPUT 00 YHWUBEPCATHLHOCTH HCCIIEAY-
€MOr0 HaMHU KOHIIENTa, T.K. B TPEX Pa3HOCH-
CTEMHBIX SI3bIKAX MMEIOT MECTO CXOXKHE IPO-
neccel. OIHAKO CIOBApHBIA O0BEM JICKCHKHU
MoJJOOHOTO pojia BapbHPYETCs, YTO JIACT HAM
BO3MOXXHOCTH BBIJIBUHYTH CIICAYIONIYIO HJICHO:
aBTOMOOMIIECTPOCHNE, BO3HHUKIIIEEe Ha 3araJie,
BITOCJIEZICTBHH  PACIPOCTPAHIIIOCh | B BOC-
TOYHBIX CTPaHaX, SI3bIKU KOTOPBIX UyTKO OTpPE-
arupoBaJii Ha HOBOBBEJICHHE.
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